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	Odůvodnění hodnocení práce:

Autorka si pro svou bakalářskou práci zvolila zajímavé téma - lingvistickou analýzu článků z britského a amerického tisku zaměřených na Českou republiku jako prázdninovou destinaci. V úvodu k práci autorka nastiňuje účel práce jako analýzu článků z tisku, neuvádí ovšem za jakým účelem analýzu provádí a k čemu předpokládá, že dojde. Rovněž uvádí, že většina článků se zaměřuje na hlavní město Prahu, přičemž v samotné analýze, ve druhé části práce, se všechny články týkají pouze Prahy, což ne zcela odpovídá názvu práce. I když autorka uvádí, že články o České republice je obtížné najít, při důslednějším hledání, případně v jiných zdrojích, by jistě našla články i o dalších destinacích, přinejmenším o Českém Krumlově či lázeňských městech Západních Čech, které jsou vedle Prahy pro cizince nejatraktivnější. 
První kapitola práce týkající se žurnalistického stylu je příliš obecná, popisná, v historii žurnalistického stylu autorka nepostupuje chronologicky, od nejstarších počátků k současnosti, chybí popis jazyka žurnalistického stylu. Součástí této kapitoly je struktura novinového článku, která by měla být spíše součástí kapitoly 3 Newspapers (str. 23). Účel kapitoly 2.1 Newspaper Basics (str. 18) je nejasný již podle názvu a následné člení (Dailies/Weeklies/Sunday editions, Business or Organization Newspapers či Morning/Evening/All-day/Specialist interest editions) je zvláštní zařazením čtvrtého typu novin u každého dělení. Přestože autorka analyzuje články ze seriózního tisku, není součástí kapitoly detailnější charakteristika broadsheets a jejich protějšku tabloids, které na str. 18 pouze jmenuje. I následné kapitoly k britskému a americkému tisku jsou velmi stručné, obecné, k charakteristice amerického tisku autorka neuvádí nic, pouze vyjmenovává některé typy amerických seriózních novin a jeden bulvární plátek.
Popis rozdílů mezi britskou a americkou angličtinou je opět velmi obecný, autorka nespecifikuje typické oblasti rozdílů (gramatická, lexikální, významová, výslovnostní) a následně samotné typy rozdílů. V této kapitole autorka vychází pouze ze dvou zdrojů, jedním z nichž je nepříliš přesný článek (Zhang Bin a Zhaofeng Jiang), navíc odkaz na stránky v práci neodpovídá vždy realitě článku samotného (Differences in Verbs - v práci je odkaz na str. 69, v článku samotném je tato část uvedena na str. 70). Navíc autorka přebírá i chyby z článku – v podkapitole 3.2 (str. 23) uvádí  „there is consistently used a past perfect tense in BrE“ , po kterém následuje příklad „I´ve just come home.“ (předpřítomný čas) (tatáž chyba, pouze s jiným příkladem je uvedena na str. 71 použitého článku autorů Zhang Bin a Zhaofeng Jiang). Kapitola 4 Linguistic Devices of Newspapers (str. 26) nepřesně a nedostatečně charakterizuje lingvistické prostředky („In the linguistic devices are included the semantic relations and the figures of speech.“) Následující podkapitoly jsou obecným popisem jevů, bez jakéhokoliv vztažení k tisku, přestože v názvu kapitoly 4 je tisk uveden. Popis je opět velmi nevyvážený – některé jevy autorka popisuje velmi detailně, jiné uvádí velmi stručně, nekombinuje definice, názory různých autorů, přestože na problematiku paradigmatických vztahů, řečových figur a víceslovných výrazů bylo napsáno hodně děl. 
Součástí teoretické části by měla být kapitola k využití prvků marketingu v žurnalistice, přesvědčovacím prostředkům, jejich typům a využití.

Analytická část se dle úvodu zaměřuje na frekvenci sémantických vztahů, řečových figur a zejména víceslovných výrazů, čehož se autorka také následně drží při analýze jednotlivých článků. V úvodu k analytické části autorka také uvádí, že bude zkoumat 10 článků z The Guardian a deset článků z The Daily Telegraph, v praktické části samotné zkoumá pouze pět článků z každého britského periodika. Z rozboru jevů, které zkoumá a jakým způsobem je zkoumá se nedá vyčíst nic konkrétního o České republice jako prázdninové destinaci. Přičemž většina zjištěných jevů jistým způsobem charakterizuje ČR (Prahu) - autorka mohla zkoumat  jakým způsobem jsou tyto jevy využity pro marketingové účely, jako prostředky marketingové komunikace, a jakým způsobem propagují ČR (kladně, záporně). U analyzovaných článků chybí spojovací linie - články nejsou nějakým způsobem roztříděny – např. na co se připravit před cestou do ČR, zajímavosti v místě, zážitky, zda jsou založeny na vlastních zkušenostech autorů článků). Takovéto rozčlenění a následný popis by mohl přinést také jistá zjištění, zejména z hlediska marketingu ve prospěch/proti ČR. 
Úvodní popisy jednotlivých analyzovaných článků jsou velmi podobné, autorka do nich často zahrnuje příklady kolací, metafor, které opět uvádí v přehledech zjištěných jevů. Výčty analyzovaných jevů (kolokace, idiomy, řečové figury) jsou až na drobnosti správně zařazeny. Následné shrnutí analytické části (podkapitola 7.2, str. 45) sice popisuje četnost jednotlivých zjištěných jevů v britském a americkém tisku, ale nevypovídá nic o České republice jako prázdninové destinaci. Výsledky srovnání výskytu jevů v britském a americkém tisku jsou do jisté míry zkreslené, neboť autorka neanalyzovala stejný počet textů v obou jazykových variantách (10 z britského tisku, 8 z amerického tisku). 
Součástí bibliografie nejsou odkazy na stránky všech analyzovaných novin, i když autorka uvádí, že právě z nich čerpala (..„All studied articles were obtained from the official websites of the newspapers..“, str. 33).

Celkovému dojmu z práce rovněž značně škodí jazyk práce - četné gramatické chyby, problémy se syntaxí, nedostatky v terminologii.
Práci hodnotím jako nedostatečnou a nedoporučuji ji k obhajobě.


	Otázky k obhajobě:

1. Are there any specific lexical means which can be used for marketing regions/products?
2. Could you explain how the difference between national and local newspapers is included in the first paragraph p. 18 (the last sentence of the paragraph)?


	Práce byla zkontrolována systémem pro odhalování plagiátů Theses s výsledkem negativním/pozitivním. *
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*   Zvolte odpovídající hodnocení.


**  Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.








